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Introduction

This is a Greek reader for The Gospel of Mark. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

I Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

Mark is one of the easiest books to read in the New Tes-
tament. Its short length and familiar stories mean Mark is of-
ten the first gospel students read through cover to cover. As
such I hope this reader will be used by many, making the tran-
sition from sentences to reading biblical books in the original
languages.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the

main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
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Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 403 distinct lexemes occur
9,680 times in The Gospel of Mark. This accounts for 85.8%
of the 11,286 words found in the book.? An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exorie. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3@G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark.
17)
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exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
té¢erou® This indicates the word téfetar is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, af)péevll is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexzicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a gxoTie, oG, ’?] darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez‘)pio'mo aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative

5 https://sblgnt.com/ Tt is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.
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Commons License.® I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-
fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
son’s Greek-English Lexzicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,? and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-

tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:

10.5281/zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



KATA MAPKON

1 Apyy Tod edayyeliov Inood yptotod.

2 Kaborg yéypamton év ¢ Hoole ¢ mpogyty Tdod
GTOOTEMA® TOV ByyeAéy pmov Tpd Tpoowmov gov, 8¢
KATOOKEVAOEL® TV 636V gov- > Qwvi] Podvtos” v T
¢puw’- ‘Etopdoare Ty 606v xvpiov, edbeiag moelte Tag

’ c 5 = 4 3.7 > ’ < ’ 3 = 2 1
Tpiovs® adtod, “ éyévero Twavvng 6 Bamtilwy év T pripw
xnpvoowy Bamtiopal petavolac® elg dpeov’
5

OUOPTLEY.
xal éEemopedeto mpog adTov maca 1 Tovdain ywpa xai of
b mhvreg, kol Pamtifovio I’ adtod v TH
6

Tepogodvuiteon
Topddvy wotapd' EEopnoloyodpevor Tag dpaptiog adtdv. ° xal
v 6 Twdvyng évdedvpévost Tpiyas wauprov™ xai fwvyy"
deppativiy® Tepl TV da@UVP adTod, xal oBwv? dxpidag” xal
wéMS &yprovt. T xal éxijpuooey Aéywy- "Epyetou 6 loyvpdrepés!

1 j &opohoyéopar. to agree,

a xotaorevalw. to prepare, profess. (10)
make ready. (11) k &v30w. to clothe, dress. (28)

b Boo’cw, to call, cry out, shout. 1 epiE, Tplxég, #. hair. (15) acc.
(12) o

¢ Tpifog, ov, 7). beaten track, m KaprNAoG, ov, 6, #). camel. (6)
path. (3) n Loy, 7ig, 1. belt, girdle. (8)

d BamTiope, atog, 6. baptism. o dgpRATIVOG, 1, ov. of skin,
(19) leathern. (2)

e pmetévoln, og, 7). repentance, p éopis, Dog, 7). loin. (8)
change of mind. (22) q #obw. to devour. (1)

f &peog, ewg, 1. forgiveness, r &xplg, idog, ¥). locust. (4) acc.
pardon, release. (17) fr

g Xa')pa, oG, 9. land, region, S [Lé}»t, tTo¢, T6. honey. (4) acc.
country. (28) ns

h ‘Tepocolvpityg, ov, b. t &yprog, lat, tov. living in fields,
inhabitant of Jerusalem. (2) wild. (3)

i wotapds, ob, b. river, stream,  u ioyvpPds, 4, év. strong, mighty.
torrent. (17) (29)

1 1 Epv‘y.og dat. fs
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wov 8miow pov, od odx eipl ixavdg KOYag® Aboou oV ipdyta’

6V dmodnudTwv’ adtod- 8 dym iBamTicn dudg Hdatt, adTdg 3¢
Bamrticer dpdg év TvedpaTt dyiw.

9 Kal éyéveto év éxelvarg Tals fuéparg HAbey Inooig
qmd Noleper tig Toldaiog xai éBamtiody eig ov Topdavny

10 %ol €06d¢ avaPaivwy & Tob Bdatog eldev

3 \ bl ’
o Twdvvou.
oylopévous? Todg odpavods kal TO mwvedpa w¢ mEpLOTEPAVS

1"

xotaPoivoy elg adTév- 1 Kol puvi) EYEveTo éx TOV oDpav@Y- XV

el 6 vidg pov 6 dyarTds, v ool eddbrnoal.

12 Kol £d6dg 10 mvebpa adtov ixPaddel eig Ty Epnpmov’.
13 o v v 1) Eprpe” Teooepdicovtal Huépag metpaldpevog Hd
T0D Zortovd, Kol v pete Tév Onplwv, kal of &yyelot dikévovy
avTH.

14 Kai peta 10 mapadobijvar” wov Twdvvny fkev 6 Tnootg

el Ty Toddadoy xnpdoowy 16 edayyéhiov Tod Beod 1% xa
Aéywv &t IlemAnpwtoar 6 kawpog xal fyyikey 1) Bactieio Tod Geod-

KETOVOETTE Kl TLOTEVETE €V TQ) eDotyyeAin.

16 Kol mapdyev® mapa mipy Bddhacoay tig Tadidaiog eldev
Sipwva kel Avopiay Tov 4oy Zipwvos autBdidovrag’ &v
17

4 Baddooy, foav yop dhelgs 17 xal elmey adTolg 6 Inooie

A-k)l \ / ¢~ /e c)\-j’e/
EVTE OTIIOW ELO‘U, KOLI.’TTOW]O’CO 'UP.OLQ‘Y&‘VEO’ oL AALELS oY PO)'TC'(.OV.

a ®KOTTW. to bow the head, stoop e ‘n'spl.o"rspo'c, ac, ‘P] dove, pigeon.

down. (1) aor. act. ptc. nom. (10)
ms f e0dokéw. to be well pleased,
b ipég, dvtog, 6. (leather) strap. take pleasure. (21)
(4) g TeooephxovTe. forty. (22)
¢ Umednpma, otog, T6. sandal. h Topayw. to lead by, pass by.
(10) (10)

d oxilw. to split. (11) GuPppariw. to cast. (1)

BALedg, €0, 6. fisherman. (5)
k OeUTe. come, come here. (12)

(S

! Epymog acc. fs ¢ mopadidwpe aor. pass. inf.
2 Epypog dat. fs
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18 19

xol 000 apévreg’ Ta dlxTva’ NxohovBnoay adte. 7 xal
mpoag” Shtyov eldev TaxwRov Tov Tod ZePeduiov xai Todvwyy

\ bJ A b ~ \ b \ 3 S~ ’ ’ C
TOV 4OeAPOY adToD, xal adTodg év T@ Thoiw xaTaptilovTog
20yl £0Bg éxdheoey adTole. kol apévreg! TOV
d

To dlxTva?,
TaTépo ATV Zefbedniov év 1@ TAolw pmeTe T@Y miobwtdv

4rijABov” émricw adTod.

21 Kai eiomopedovrou® eig Koapopvaodu. xal e06dg Toig

2 yeal egemijooovtol

o4PBBaowy edidaoxey eig Ty cuvaywyny. 2
¢mi 7] Sdayfj® adTod, Wy yap OWdokwy adtods d¢ EEovainv
Exwv kol ody wg ol ypauraTels. 23 xoi edBd¢ v & Tf) cvvaywyi]
adT@dv dvBpwmog v mvedpatt xabhpte’ kel 4véxpakey"
24 Aéywv- Ti Apiv kel ool, Tyood Nalepnvé'; fA0eg amoréoon’

25 ol émetipnoey

Nuag; oldd oe Tig &l, 6 dylog Tod Oeob.
adte 6 Tnootg Aywv- Oruwbnti™ kol Eelbe’ ¢ adtod. 2° xai
omapdbay' adTov T6 Tvedupa 6 dxdBapTov Kol Puvijoay PwVi
ueyddy E€iABev’ & adtob. 27 xal BauPnbnoov™ dmavres,
éoTe ovlyTely" Tpd favTodg Aéyovtag Ti totty TolTo; Sidoyn®
xouvi)e xor’ Egovolay xal Tolg mvedpaot Tolg dxabiprol’

dixTVov, ov, 1. fishing net.
(12)

b 'n'po[Baivw. to go forward,
advance. (5) aor. act. ptc.

<

nom. ms

c mmpri{w. to complete,
restore. (13)

d [leewfég, oD, 6. hired worker.
() ,

e EloTopevokaL. to go into,
enter. (18)

f éwrrkﬁcra'w. to be amagzed,
astonished; strike out. (13)

g dwdaxy, 7jc, 7). teaching. (30)

h &verkpdle. to cry out, shout.
(5) aor. act. ind. 3s

i NaCtxp’qvég, */], év. Nazarene.
(6)

j émﬂy.o'cw. to rebuke, warn;
honour. (29)

k PLwéw. to muzzle, silence. (7)

1 oTapRoow. to convulse. (3)
aor. act. ptc. nom. ns

m eay.@éw. to be amazed, to
astonish. (3)

n o‘va‘réw. to search, examine,
debate. (10)

1 &cpl'.ml.l aor. act. ptc. nom. mp
2 &m’pxoy.m aor. act. ind. 3p
o’mo’ceap'rog dat. ns

&Tt‘é?x}\.uy.l aor. act. inf.

o

4

- 272 .

o s’éepxoy.at aor. act. impv. 2s
0 é’éépxoy.m aor. act. ind. 3s
o’mo’ceap'rog dat. np

<
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imtdooe?, xol dmaxovovow® adty. 28 xai ZERABeV! ¥ dxon®

adTod edB¢ TavTayot! eig SAny T Tepiywpov® Tig Tnhdaiag.

29 Kai £08g éx Tijg cuvaywyijs egeAfévreg” HABov eig iy
oixiav Zipwvog xai Avopéov meta TaxwPov xai Twdvvov.
I

304 3¢ mevBepa Tipwvog xatéxelto? mupiooovoal, kol 08¢

Aéyovow adtd mepi adtiie. 31 xail mpooedfav? Ayeipev adTipy
KpaATHOOG THjG XELPOS: Ko Gpijxev’ adTiy 6 TupeTde!, kol Sinxdvel

adTolc.

32°0vtag 3¢ yevopévg, bte EVN 6 Hhog, Epepov Tpodg
adTéY TAVTAg TOdG Kokds ExovTag xal Todg Saupovifouévoug™
33 i vy 8A 1) W8hig Emovvyypévy” mpodg T Bdpav. 34 xa
ae ’ )L)\. A ~_1 » ,)L o ’ P \
¢0epdmevoey mOAMAODG Kakdg Exovrog motkilats® véoolgP, xai
Seupdvio morka e€ERakev?, xal ovk #{Prev’ Aakel & dopdvia,

811 foeroay adTov.

a &mTACO®. to command,
charge. (10)

i Tvpetds, o, 6. fever. (6)
j é'\yll.a, o, 0v. evening, late. (14)

Omokodw. to listen, obey. (21)
&KO'/", 76, 1. hearing, fame,
report. (24)

TVt oD. everywhere. (7)
wspixoopog, ov. neighbouring.
(9) acc. fs

k S0vw. to set (of the sun). (2)
aor. act. ind. 3s

1 xexde. badly, ill. (16)

m daupovifopa. to be
demon-possessed. (13)

n émo’vvo'vyw. to gather

f Wevespo'c, éig, 7). mother-in-law. together. (8) pf. pass. ptc.
(6) nom. fs

g waThxeyrat. to lie down, o moukidog, 1, ov. of various
recline. (12) kinds, variegated. (10)

h m)péa'o'w. to be ill of a fever. P véoog, ov, 1?] disease, sickness.

(2)

(11)

~

éEépXO[Lal aor. act. ind. 3s
éiépxoy.at aor. act. ptc. nom.
mp

3 Trpoa'épxoy.ou aor. act. ptc.
nom. ms

o’c<pi-4y.t aor. act. ind. 3s
éKBoD\J\.&) aor. act. ind. 3s
&q)imu impf. act. ind. 3s

[N

SN
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B Kai mpwi® Evvoya® Mave avaotag! MGy xal

d 36

4iMOev? elg Epnuov’ Témov whxeld wpoonlyeto. >° xal

xotedimwev adtov Sipwv xel ol per’ adtod, 37 xal ebpov’
adtov xal Aéyovow adtd 8t Ildvreg {yrodoiv oe. 8 xai
Aéyer adrolg Aywpev dAhayod’ eig Tag éyopévag xwpoméhelcs,
tva xol dxel wnpvtw, elg Todto yap EABovY. 39 xai AABev
KNPYOTTWY &g ToG cUVarywyds adT@Y eig EAVY TV Todkthaioy xal

Te Souprdvior EXBAAAwY.

40 Kai 2pyeton mpog adTov Aempds” moparcahdy adTov Kol
yovumet@y' Aéywv adt@ 81t Edy 0élyg dvvacal pe xabapioo.
e SpyLofeic’ xTelvack Y Yelpa adtod Ayato xal Aéyet
DT Oéhw, xabapiobnti: 42 xai e06¢ amfilbev” am’ adTod
Aémpal, xal Exabapiodn. *3 xal iuPpiunodpevoc™ adted edbdg
2EéBodev” adtdv, 44 xol Aéyet add- “Opa undevi undev eimy,
> \ o \ - 8 ~ ¢ ~ \ ’ 9 \ ~
dAAe Brrorye oeavTtdy Setéov® T@ lepel kol Tpooéveyke’ mepi T0D

xafapLopod” oov & mpooétatey Mwiof elg paptdplov? adTols.

a wpw‘f. in the morning, early. i 'yowmréw. to kneel, fall on
(12) the knee. (4)

b &vvuyog, ov. at night. (1) acc. ] épyi{w. to make angry, be
np angry. (9)

¢ Alew. very, very much, k éxTelvw. to stretch out. (16)
exceedingly. (12) aor. act. ptc. nom. ms

d %éxel. and there. (10) 1 Aémpa, g, 7). leprosy. (4)

e xaTadwkw. to pursue closely, m éy.(?:pty.o’toy.at. to warn sternly,
follow up. (1) aor. act. ind. 3s snort. (5)

f &Ahayod. elsewhere. (1) n xabapiopds, ob, 6. cleansing,
g KWROTOMLG, €wg, 7). village purification. (7)
town. (1) 0 TPOCTACT®. to command,
h 7\.57'596(;, &, 6v. leprous, leper. order, appoint. (7) aor. act.
9) ind. 3s

P RapTOpLoY, ov, T6. testimony,
witness, proof. (20)

o’c'vio"my.t aor. act. ptc. nom. 5 ez')pio‘mo aor. act. ind. 3p
é’éépxoy.at aor. act. ind. 1s

g 3 ! . 3 7 .

2 e’éepxoy.m aor. act. ind. 3s sm@a)»lw aor. act. ind. 3s
o’urrépxoy.at aor. act. ind. 3s Bsimm[u aor. act. impv. 2s
épny.og acc. ms 9 ﬂpoa’(pépw aor. act. impv. 2s

[S

ms

N

Lc
o

4



1:45-2:9 KATA MAPKON 6

456 3¢ tEedbav! fptato xmplooery moAka xai dtapnuilerv?
T8y Méyov, Bote pycét” adTov Sbvachur Qavepds’ elg mohw
eloedBeiv?, aAha 2w &m’ dpnmorg” Témorg 7v- xal ApyovTo TPdg
DTV TavTohevd.

() \ 1 ’ ) A\ 3 ¢ ~ b} /
2 Kai eigedfav ! wadwy eig Kapopvoovp. o quepdv xodabty
% ) 9, ) ’ 2 \ ’ o '’ a
81 év olxew éotiv- “ xal cvviyByooay moddol doTe wykéTt
Y0pel” undt ta wpdg T BVpay, xal EAder adtoig TOV Adyov.
3 oy ’ \ LY \..C 3 7

Kol EpyovTol QEPOVTEG TPOG aDTOY TaPAAVTIKNOY aipouevoy
2 adTR) N TOV
£

Do Teoohpwv. 4 kel i) Suvdpevol mpooevéyral

8yhov dmeotéyaoav! Ty oTéyyy© Smov M, Kol éEopvEavteg

I

yoh@o1® tov xpaBattov’ 8mov 6 TapadvTikd® kaTékelTo'.

% xad 130 6 Inoode Ty mioTy adt@v Aéyel T4 TaPEAVTIRGS-

Téxvov, apievtal’ cov ai apaption. © ooy 3 Tveg @V

ypoupatény éxel xadvpmevor xai dtakoyildpevor év Tals xepdinig

adtadv- Tt obrog obtwg Aedel; Phacenuel- tig ddvatou
8

3 ’ 4 [3 ! 3 Y T e e ’ \ ae\ 3 N5 s
apreva’ apaptiog el un elg 6 Bedg; © xal e0fdg émyvodg” 6
Tnoods ¢ Tvedpatt adtod &1t odtwg dadoyilovrar év énvtols

Aéyer avrole Ti tadta dkoyileobe’ év Tals xapdiog dpdv;

1l oy edromwTEPOYS, elmely 16 mapevTiedS. Aievral’
a Spyuilw. to spread abroad. f €€opboow. to dig out, dig up.

(3) (2) aor. act. pte. nom. mp
b WMKETL. no longer. (21) g xohaw. to let down, lower. (7)
¢ @avepds. clearly, openly. (3) h xpaRatTog, ov, 6. bed, mat.
d mhvToBev. from all sides. (3) (11)

2 i xatéxeypat. to lie down,

a WMKETL no longer. (21) recline. (12)
b xwpéw. to go, make room. (10) j Swrdoyilopmat. to consider,
¢ TopaAvTIKSS, 1), 6. paralytic, reason. (16)

lame person. (10) k ebxomog, ov. with easy labour,
d émooTeydlw. to unroof. (1) easy. (7)

e oTEYY, Mg, M. Toof. (3)

éEépxoy.at aor. act. ptc. nom. eio’épxoy.m aor. act. ptc. nom.

ms ms
2 aia’épxop.at aor. act. inf. 2 'n.'poa'cpépw aor. act. inf.
3 gpm}.og dat. mp 3 &q;iv”u pres. pass. ind. 3p
2 4 o’c@iv”u pres. act. inf.

<

ETLYLVWOR® aor. act. ptc.
nom. ms
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